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Межъязыковая синонимия: национально-культурная специфика образной составляю-
щей (на материале русской и французской фразеологии)

Интересен вопрос изучения национально-культурных особенностей русского и французского
народов посредством анализа такой части их языкового фонда как фразеология. Рассматри-
ваются устойчивые фразеологические сочетания, взятые попарно из двух данных языков, об-
ладающие одинаковой семантикой, но разным первоначальным денотатом и лексико-грамма-
тическим составом. Подобные фразеологизмы характеризуются как межъязыковые синони-
мы. Несмотря на универсальность реалий, заключенных в значении фразеологизмов, при тео-
ретической вероятной возможности их эквивалентного осознания и выражения, внутренний
образ у межъязыковых синонимов все же различается. На базе проанализированных приме-
ров делаются выводы о взаимосвязи несовпадающих образных составляющих у межъязы-
ковых фразеологических пар и разнице в накопленном культурно-историческом наследии,
традициях, религиозных представлениях данных этносов.
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